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در روزهای اخیر مدیران ســاترا بــا مدیران برخی 
از پلتفرم‌ها دیدار داشتند؛ جلســاتی که قرار است 
مشکلات را به حداقل برساند و به‌زعم مدیران ساترا 
موانع را رفع کند. با همه این جلسات، رئیس سازمان 
سینمایی هم با حضور در دفاتر پلتفرم‌ها با مدیران 
آن دیدار داشــتند و در این جلسات عنوان شده که 
با همفکری و تعامل وزیر ارشاد و رئیس رسانه ملی 

تکلیف پلتفرم‌ها به‌زودی مشخص می‌شود. 
به گزارش همشــهری، تأکید بــر اهمیت پلتفرم‌ها 
و میزان تأثیرگذاری آن بر موضوع اشــتغال، رونق 
تولید آثار تصویری و صنعت سریال‌ســازی‌، امنیت 
ســرمایه‌گذاری و کارکرد تفریحی-ســرگرمی این 
آثار برای خانواده‌ها و جامعه و اشــتغال بیش از هزار 
نفر به‌صورت مســتقیم و حدود ۷هزار نفر به‌صورت 
غیرمستقیم و در قالب پروژه‌ها، تأثیر این صنعت در 
کاهش مخاطب برنامه‌های ماهواره‌ای و لزوم اعتماد 
به این سامانه‌ها به‌مثابه کمپانی‌های تولیدی، ازجمله 
محورهای مطرح شده از ســوی مدیران پلتفرم‌ها 
در دیدار با رئیس ســازمان سینمایی بود. همچنین 
مدیــران پلتفرم‌ها، از رئیس ســازمان ســینمایی ‌ 
درخواســت کردند وزارت ارشاد نســبت به صدور 
مجوز محصولات ویدئویی به‌منظور هم‌افزایی به این 

ظرفیت مساعدت و حمایت کند.
در ایــن بازدید، مدیران پلتفرم‌هــا تأکید کردند در 
شرایط امروز، اقتصاد سینما با پلتفرم‌ها گره خورده 
و باید ابهامــات و بلاتکلیفی‌های ایــن حوزه حل و 
فصل شــود تا رونق و امنیت مضاعفی در این عرصه 

ایجاد شود.

در ادامه دیدارها رئیس ســازمان سینمایی با اشاره 
به اهمیت پلتفرم‌ها در دنیای معاصر و نیاز جامعه به 
آن، بر لزوم همگرایی و استفاده از همه ظرفیت‌های 
صنعت تصویر تأکید کرد و افزود:» فعالیت شبکه‌های 
نمایش خانگی به افزایش ظرفیت اشتغال و فضای 
فرهنگی کشــور کمک می‌کند. وزارت ارشــاد در 
راستای توسعه و ایجاد بازارهای جدید نیز اقداماتی 
انجام داده، اما هم‌اکنون بیش از همیشــه به ایجاد 
نهضت تولید و محتوا نیاز داریم.  جامعه ایران دارای 
بخش گسترده‌ای از نیروهای انسانی در زمینه صنعت 
تصویر است. فارغ‌التحصیلان دانشــگاه‌ها، فعالان 
تجربی حوزه ســینما، هنرجویان و مراکز سینمای 
جوان و علاقه‌مندان به این حــوزه ازجمله ظرفیت 
بالقوه ماست که با تقویت فرایندهای محتوایی شاهد 

تحولات چشمگیر در این زمینه خواهیم بود.« خزاعی 
ادامه می‌دهد: »پلتفرم‌ها یکی از اجزای مهم صنعت 
تصویر به شمار می‌آیند و قطعا باید توجه جدی‌ای به 
این صنعت داخلی و تولیدات ملی و بومی آن صورت 
گیرد. البتــه، درخصوص محتــوای محصولات آن 
دغدغه‌ها و ملاحظاتی وجود دارد کــه باید مرتفع 
شود؛ چراکه این حساسیت‌ها و دغدغه‌ها اهمیت و 

کارکردهای مهم این بخش را نشان می‌دهد.«
رئیس سازمان سینمایی عنوان کرد: »هم‌اکنون در 
کشورهای همســایه از محصولات نمایش خانگی و 
وی او دی‌ها اقتصاد محکمی شــکل گرفته و بخش 
بزرگی از کشورهای منطقه، بازار مصرف آنها محسوب 
می‌شوند. ما نیز‌ با توجه به نیروی انسانی کیفی و خلاق 
و ظرفیت توسعه صنعت تصویر و سریال‌سازی خود 

می‌توانیم در این رقابت منطقه‌ای، حضور جدی‌تری 
داشته باشیم.« وی اســتفاده از پلتفرم‌ها را ضرورت 
رونق سینما و صنعت تصویر خواند و ادامه داد: »در 
دوران کرونا این صنعت در خلأ سالن‌های سینمایی تا 
حدی پاسخگوی نیاز جامعه بوده است. جهان امروز با 
ظهور فناوری‌های نوین در صنعت تصویر و گسترش 
آن در جامعه، با انبوهــی از تولیدات و محتوا مواجه 
است؛ درحالی‌که امکان محدودسازی نیز وجود ندارد. 
لازم است با رویکرد تنظیم‌گری و نظارتی به ارتقای 
کیفیت محتوا فکر کنیم. درصورت اهمیت پیدا کردن 
پلتفرم‌ها و امکان دسترسی راحت‌تر مردم به فیلم‌ها و 
سریال‌ها و تولیدات ایرانی، عملا رغبت مردم از دیدن 
 فیلم‌هــای خارجی یا رفتن ســراغ ماهواره‌ها کمتر

خواهد شد.«

نمایش خانگی همچنان بر سر دوراهی
تأکید رئیس سازمان سینمایی بر مشخص شدن تکلیف پلتفرم‌ها بین ارشاد و ساترا

فهیمه پناه‌آذرگزارش
روزنامه‌نگار

نمایش فیلم‌های ایرانی  در جشنواره‌های 
رژیم صهیونیستی ممنوع است

معاون ارزشیابی و نظارت ســازمان سینمایی تأکید کرد حضور 
فیلم‌های ایرانی در جشنواره‌های رژیم صهیونیستی ممنوع است 

و تخطی از این امر به هیچ‌وجه پذیرفتنی نیست.
به گزارش همشــهری، حبیــب ایل‌بیگی، معاون ارزشــیابی و 
نظارت ســازمان ســینمایی در واکنش به حضور فیلمی ایرانی 
توسط پخش‌کننده‌های خارجی در جشــنواره اورشلیم گفت: 
تهیه‌کننــدگان و فیلمســازان ایرانــی باید  هنگام قــرارداد با 
پخش‌کننده‌هــای خارجی به این نکته اشــاره کنند که قوانین 
جمهوری اسلامی اجازه حضور فیلم‌های ایرانی اعم از فیلم بلند 
داستانی، فیلم کوتاه، مستند و انیمیشن را در سرزمین اشغالی 
فلسطین نمی‌دهد و لازم است پخش‌کننده خارجی به ملاحظات 

و دغدغه‌های مطرح شده احترام بگذارد.
ایل‌بیگی با اشاره به این مطلب که اغلب فیلمسازان و تهیه‌کنندگان 
ما قوانین جمهوری اسلامی را رعایت می‌کنند، تصریح کرد: تنها در 
موارد معدودی، پخش‌کنندگان خارجی که امتیاز پخش آثار ایرانی 
را خریداری کرده‌اند، به نمایش این آثار در جشــنواره‌های رژیم 
صهیونیستی اقدام می‌کنند که این موضوع از نظر ما پذیرفتنی 

نیست و باید جلوی همین موارد معدود نیز گرفته شود.
معاون ارزشیابی و نظارت سازمان سینمایی با توضیح اینکه این 
ممنوعیت در همه موارد چه حضور در جشنواره‌ها، چه در اکران 
فیلم در سینماها و چه نمایش در وی‌اودی‌هایی که مربوط به رژیم 
غاصب اسرائیل است، وجود دارد، تأکید کرد: طبیعی است که با 
متخلفان در این حوزه برخورد قانونی خواهد شد چون این امر، از 
خطوط قرمز سینمای ایران است که فیلم‌های تولید شده در فضای 
جمهوری اسلامی ایران به هر نحو در رژیم جعلی اسرائیل نمایش 
داده نشود. وی در ادامه خواستار مراقبت و دقت از سوی صاحبان 
فیلم‌های ایرانی بر نمایش آثارشــان در مجامع بین‌المللی شد و 
تأکید کرد: در هرگونه مراوده بین‌المللی، باید موضوع عدم‌نمایش 
فیلم‌های ایرانی در رژیم اشــغالگر قدس رعایت شود و پذیرفته 
نیست تهیه‌کننده ایرانی بعد از اینکه فیلمش توسط پخش‌کننده 
خارجی برای نمایش در رژیم جعلی اسرائیل عرضه شده، اعلام 

کند در جریان نمایش فیلم در این رژیم نبوده است.

 تعطیلی ۴روزه سینماهای کشور
به مناسبت فرارسیدن تاسوعا و عاشورای حسینی، سینماهای 
سراسر کشــور به‌مدت ۴روز تعطیل می‌شــوند. سینماهای 
سراســر کشــور از شــنبه ۱۵مرداد تا سه‌شــنبه ۱۸مرداد 
تعطیل و از صبح چهارشــنبه ۱۹مردادماه، بــا اکران ۲فیلم 
جدید کوزوو و دوزیســت، بازگشایی می‌شــوند. هم‌اکنون 
ســینماهای کشــور تا پایان روز جمعه ۱۴مرداد با نمایش 

فیلم‌های اجتماعی و کودک دایر هستند.

استاد فرانسوی ادبیات 
فارسی از دنیا رفت 

کریستف بالایی، استاد فرانسوی ادبیات و زبان فارسی 
در ۷۳سالگی از دنیا رفت. بهادر باقری، عضو هیأت علمی 
گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه خوارزمی، با اعلام این 
خبر نوشته است: »زبان و ادب و فرهنگ ایرانی، عاشق 
فرزانه دیگری را از دست داد. پروفسور کریستف بالایی 
)2021 -۱۹۴۹(، ادیب و پژوهشگر برجسته و نام‌آشنای 
فرانسوی، اســتاد زبان و ادبیات فارســی در فرانسه و 
متخصص ادبیات معاصر ایران و مترجم آثار ادبی فارسی 
به زبان فرانسه، به دیار باقی شتافت. اهالی ادبیات به‌ویژه 
ادبیات داستانی سال‌هاســت که با کتاب‌ها، مقالات و 
ترجمه‌های گرانقدر ایشان آشــنایند و هماره قدردان 
همت و ارادت ژرف و بی‌پایان ایشان به گنجینه ادبیات 
و فرهنگ ایران زمین بوده‌اند. 2کتاب »س‍رچ‍ش‍م‍ه‌‌های 
داس‍ت‍ان ک‍وتاه ف‍ارســی« و »پیدایش رمان فارسی« از 
مهم‌ترین کتاب‌های او هستند که به فارسی نیز ترجمه 

و منتشر شده‌اند.
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سینما پارادیزو سریال می‌شود
جوزپه تورناتوره، کارگــردان مطرح ایتالیایی، 
اقتباسی تلویزیونی از فیلم برنده اسکارش »سینما 
پارادیزو« می‌سازد. این سریال 6اپیزودی توسط 
تهیه‌کننده ایتالیایی مارکــو بلاردی با کمپانی 
»بامبو پروداکشــن« در حال پیش‌تولید است. 
او گفت‌وگوی‌هایی نیز با یک ســامانه نمایش 

آنلاین آمریکایی برای عرضه این سریال انجام 
داده است. بلاردی توضیح داد: سریال »سینما 
پارادیزو« همان داستان فیلم خواهد بود، اما به 
شکل گسترده و با شــاخه‌های مختلف روایی و 
تورناتوره هم‌اکنون مشــغول نگارش فیلمنامه 
آزمایشی و قرار است فیلمبرداری این مجموعه در 

سال۲۰۲۳ آغاز شود. سینما پارادیزو فیلمی در 
ژانر کمدی درام است که در سال۱۹۸۸ میلادی 
ساخته شــده؛ فیلمی درباره عشق و سینما که 
توانست جوایز بسیاری را ازجمله جایزه بهترین 
فیلم غیرانگلیســی‌زبان از آکادمی اسکار از آن 

خود کند.

درگذشت احمد گلشیری
احمد گلشیری، مترجم ادبیات داستانی و 
برادر هوشنگ گلشیری، به‌دلیل نارسایی 
قلبی درگذشــت. احمد گلشــیری متولد 
ســال۱۳۱۵ بود و فعالیت ادبــی خود را از 
جنگ اصفهان آغاز کرد. از میان آثاری که 
احمد گلشــیری ترجمه کرده می‌توان به مجموعه چند جلدی 
»داستان و نقد داســتان« اشــاره کرد که ترجمه داستان‌های 
کوتاه از مکاتب مختلف ادبی به همراه نقد و بررسی آنها بود. این 
مجموعه در معرفی داستان‌نویسان مختلف و سبک کاری‌شان 
به علاقه‌مندان به ادبیات، تأثیر بســزایی داشــت. این مجموعه 
تاکنون بارها تجدیدچاپ شده است. از دیگر ترجمه‌های گلشیری 
می‌توان به کتاب‌های »ساعت شوم« نوشته گابریل گارسیا مارکز 
و »پدرو پارامو« نوشته خوان رولفو اشاره‌کرد. همچنین »بهترین 
داستان‌های کوتاه« یکی دیگر از آثار احمد گلشیری است که او 
در آن بهترین داستان‌های آنتوان چخوف در سال۱۳۸۱، بهترین 
داستان‌های ارنست همینگوی در سال۱۳۸۴، بهترین داستان‌های 
گابریل گارسیا مارکز در سال۱۳۸۴ و بهترین داستان‌های جیمز 
جویس در ســال۱۳۸۸ را ترجمه کرده اســت. گلشیری، عصر 
10مردادماه به‌دلیل نارســایی قلبی از دنیا رفت و زمان و مکان 

دیتشییع و خاکسپاری وی به‌زودی اعلام خواهد شد.
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